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Ольга ПАНОВА, Александра ФИСЕНКО 
ЭРСКИН КОЛДУЭЛЛ И СССР: ПЕРЕПИСКА 1935—1943 


Аннотация: Корпус архивных материалов, документирующих советские контакты 
Эрскина Колдуэлла 1935-1943 гг., включая его пребывание в СССР (май — сен- 
тябрь1941 г.) включает документы из фондов Российского государственного 
архива литературы и и и Архива внешней политики Российской Фе- 
дерации. Это переписка Колдуэлла с представителями советских литературных 
институций — С. Динамовым, Т. Рокотовым, М. Аплетиным, Б. Сучковым, 
А. Фадеевым, а также служебная переписка советских ведомств (Союз пи- 
сателей СССР, НКИД СССР, Главное таможенное управление НКВТ СССР), 
чиновников (зам. наркоминдела С.А. Лозовского, советского посла в США 
К.А. Уманского и др.) между собой и с американскими медиа (Североамерикан- 
ский газетный альянс, СВ$, редакции периодических изданий). Эпистолярный 
корпус позволяет реконструировать детали организации поездки и пребывания 
Э. Колдуэлла и его жены, известного фотографа Маргарет Бурк-Уайт в СССР, 
дает подробности их работы в первые месяцы Великой Отечественной войны 
в качестве военных корреспондентов. Корпус документов открывается пись- 
мами (1935) главного редактора журнала «Интернациональная литература» 
С. Динамова, который завязал контакты с Колдуэллом (затем переписку про- 
должал сменивший Динамова на этом посту в 1937 г. Т. Рокотов), и завершает- 
ся поздравлением Колдуэллу в связи с его сорокалетием (1943), подписанным 
представителями Союза советских писателей А. Фадеевым и М. Аплетиным 
и последним главным редактором «Интерлита» Б. Сучковым. Поздравительная 
телеграмма, отправленная в конце 1943 г. — года закрытия «Интернациональ- 
ной литературы» и года коренного перелома в ходе Великой Отечественной 
войны (очевидцем начала которой был Колдуэлл), служит логическим завер- 
шением этого периода в истории советских контактов американского писателя. 

Ключевые слова: советско-американские литературные контакты, Вторая мировая 
война, Великая Отечественная война, переписка, Э. Колдуэлл, М. Бурк-Уайт, 
Сталин, С. Динамов, Т. Рокотов, М. Аплетин, архивные материалы. 
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ЕВЗКТМЕ САГО\М/ЕГТ АХО ТНЕ ЗОУТЕТ МОМ: 
СОКВЕЗРОМПРЕМСЕ ОЕ 1935—1943 


Авзгасг. ТЬе согриз_ о# агсШуа[ таепа]5 доситепние Егзкше Са!4\уеШ$ Зое 
сопас ш 1935-1943, шста@те №15 ау ш Фе 956 (Мау-Зеретфег 1941) 
сотр!15е5 Чоситет5 Нот Фе Казз1ап З{айе АтсШуе оЁ Гиегааге апд Аг апд Фе 
Агсшуе оРРоте1ои РоПсу оРфе Киззап Еедеганоп. [15 Са!Чууе!'$ соггезроп4епсе 
УЕ Фе гергезешануез оЁ Зоу1еЁ Шегагу шз@аноп$ — Зегое! Ошатоу, Типо! 
Кокоюу, Май Ар[ейп, Вог1$ ЗисНКоу, АПеКзапаг Еадесу, аз \еП аз осла] 
сотезропдепсе оЁ Зоу1е! ши15ез ап4 огоаштайот$ (Ошоп оё Зо\1е{ УМтИегз, 
Реоре’5 Сопл1замай Рог Еоге1оп АНаиз, Сизют$ Оерагитепе оЁ фе Реоре’ 
Сопл1;5апа{ Юг Пуегпа| АЁагз), Зое! ос1а15 (Зо]отоп Г.о7оузКку, Копзбапип 
ОптапзКу, ес.) ап4 те соггезропдепсе И Фе Атепсап те а (МАМА, СВ$, 
Тре Ге, РМ). Те ер1ю1агу согриз Верз ю гесопзтасЕ ЕтзкКте Са14\уе?$ ап 
Магоаге{ Вигке \/Бце’5 5ау ш Ше 9$5К, ргоуез 4еёаИз оЁ феш ууогК Феге 
а5 У’аг сотезроп4дет. ТВе согриз оЁ 4оситеп орепз \’Ий Ше 1935 Тецег Бу 
Зегое! Отатоу, едИог-ш-сЬлеЁ о# /{егиайопа! ГИегаиге тазатлте, \уво запед 
сошасЁ зу Са1А\ме (зшсе 1937 Ве сотгезроп4епсе \аз сопипиеа Бу ТипоЕе! 
КоКоюу, мо герасе4 Пшатоу ш Пиегпайопа! ГИепииге) ап4 еп@з у Фе 

и сопотайание Са!4\мейП оп 615 огаев Би Чау (Оес 16, 1943), 1епеа 

Бу Фе гергезетануе$ оР Фе Ошоп оЁ Зоу1е! Утиегз АТеКзапаг Еадееу, МИВай 
Арейп апа Вог15 ЗисНКоу, Ше 1азё е4йог-ш-сШеЁ оЁ Гиегпайопа! Гиегециге. 
ТЫ5$ ертатл зеп{ ай Ше епа оЁ 1943, Фе уеаг о# 1е с1озите оЁ Пиегиайопа! 
Гийегаите ап4 Фе уеаг о Ве гие рошЕё 1 {Ве соитзе оРШфе Отеай Раблойс \Маг 
(Са1а\меП \уаз а \тез$ ю Из Безши1пе) ага\муз а Ппе ипаег 15 репо ш Егзкше 
Са]4\ууе!$ Зоу1её сошас{в. 
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Геа@ше» ВезеагсВег, А.М. Согку шзицие ог У\Уопа Гиегавге оЁ Фе Ваззап 
Асадету о Зс1епсез, РоуагзКауа 25 а, 121069 Мозсо\м, Казуа. ОВСШЮ 
Ш: №6 рз://огс14.0ге/0000-0002-2520-120Х.. Е-тай: о]зарапоуа65@та!.сот. 

АЛеКзапага 5. Е1зепкКо, РО Сапа1амже, Готопозоу Мозсо\у Зе ОшуегзИу, Гетиазче 
Ооту 1, м 119991 Мозсоу, Кача; ОВС ТФ: Ь4рз://огс14.от2/0009- 
0002-5062-261Х. Е-тай: аеха_Язепко@та!.га. 

Рог сйапоп: Рапоуа, ОТва ап А1еКзапага Е1зепКо. “Егзкие Са14\мейЙ ап фе Зоуте! 
Опюп: Согезропдепсе о# 1935-1943.” Гиепииге ор ше Атетса5, по. 14 (2023): 
247-284. Ви рз://401.0г5/10.22455/2541-7894-2023-14-247-284. 


Аскпоу]едоетепе: ТБе гезеагсЬ \уа$ саглед о аё А.М. Согку ШазИвие оЁ \опа 
Глегафоге оЁР Фе Киз$1ап Асадету оЁ Зс1епсез ап4 ууаз ВпапслаПу зирроне4 Бу 
Фе Киззап Заепийс Рипа, отапё по. 23-18-00393 “Ваза апа фе \Ме$ё улет 
сасК офег: Гиегабиге аё Фе пиегзесНоп ог сие ап роПисз, ХХ сепвху”, 
ВБ рз://тзсф.га/рго]ес/23-18-00393/. 


248 


О. Панова, А. Фисенко. Эрскин Колдуэлл и СССР: переписка 1935-1943 


Сохранившийся в российских архивах комплекс материалов, 
связанных с именем Эрскина Колдуэлла (1903-1987), документирует 
историю его советских контактов. В фондах Российского государ- 
ственного архива литературы и искусства представлены главным 
образом его отношения с советскими литературными институция- 
ми — Союзом писателей СССР, редакцией журнала «Интернацио- 
нальная литература». Эпистолярный корпус открывается перепиской 
Колдуэлла с Сергеем Сергеевичем Динамовым (настоящая фамилия 
Оглодков, 1901-1939), известным критиком, литературоведом-амери- 
канистом и крупным литературным функционером: в первой поло- 
вине 1930-х он возглавляет англо-американскую комиссию МОРП, 
с 1933 г. становится главредом журнала «Интернациональная ли- 
тература» — органа МОРП, а затем Иностранной комиссии Союза 
писателей. Динамов, который поддерживал обширные контакты 
с американскими писателями и критиками (в т. ч. с Т. Драйзером, 
С. Льюисом, Дж. Дос Пассосом, Э. Уилсоном, М. Каули и многими 
другими), часто сам завязывал переписку с заметными фигурами 
литературного мира. Очевидно, так произошло и с Колдуэллом, 
который к середине 1930-х входит в зенит своей славы и которого 
Динамов выделяет как яркого, перспективного и «правильного» ав- 
тора — как минимум «попутчика», а скорее всего, «пролетарского» 
писателя. В переписке с Динамовым сразу поднимаются несколько 
важных тем: вопрос о гонорарах, советских изданиях книг Колдуэлла 
и возможность приезда писателя в СССР. Из документов явствует, что 
контакты с Колдуэллом курировались Иностранной комиссией Союза 
писателей и ее председателем М.Е. Кольцовым. Второй постоянный 
корреспондент Колдуэлла — это зам. председателя Иностранной ко- 
миссии Михаил Яковлевич Аплетин (1885-1981), но переписка с ним 
носит сугубо функциональный характер — отправка американскому 
автору периодики и книг, которые рассылались зарубежным писате- 
лям, включенным в «рассылку» Инкомиссии ССП. 

После того как в 1937 г. С. Динамов был отстранен от рабо- 
ты (а затем, в 1938-м, арестован и в 1939-м расстрелян), обще- 
ние с Колдуэллом поддерживает Тимофей Адольфович Рокотов 
(1895—1945), назначенный и.о. главреда «Интернациональной 
литературы». Рокотов и Аплетин активно участвовали в органи- 
зационной работе, связанной с приездом Э. Колдуэлла и его жены, 
известного фотографа Маргарет Бурк-Уайт (1904—1971), в СССР, 
о чем свидетельствует служебная переписка. Другие видные фигуры 
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советского истэблишмента, принимавшие участие в организации 
визита американской пары, — заместители наркоминдела С.А. Ло- 
зовский и А.Я. Вышинский, советский посол в США К.А. Уманский, 
зав. отделом США НКИД СССР Г.Н. Зарубин. Разумеется, наиболее 
объемная часть документального комплекса связана с пребыванием 
Э. Колдуэлла и М. Бурк-Уайт в СССР. Это материалы из фондов 
РГАЛИ и Архива внешней политики РФ. Они позволяют реконструи- 
ровать детали того, как складывалось и развивалось сотрудничество 
Колдуэлла с советской и американской прессой в качестве военного 
корреспондента, а также историю организации прямых эфиров Колду- 
элла для СВ$ из военной Москвы (служебная переписка НКИД СССР 
с СВЗ, Североамериканским газетным альянсом и т. д.). В фондах 
РГАЛИ сохранись некоторые тексты ежедневных радиовыступлений 
Колдуэлла! — на их основе писатель создал книгу «Москва под огнем: 
военный дневник 1941 года» (Мозсом Ипдег Ее: А Иагите Гаагу, 
1941, опубл. в 1942)?. Другой сюжет, который прослеживается в доку- 
ментах, — организация фотосессии М. Бурк-Уайт со Сталиным и под- 
готовка Э. Колдуэлла к так и не состоявшемуся интервью с советским 
вождем. Материалы также наглядно демонстрируют расхождение 
советской реальности (несогласованность работы разных ведомств, 
которые становятся причиной разных организационных сбоев и неу- 
рядиц, «ненавязчивый» советский гостиничный сервис и т. п.) и той 
идеализированной картины советской жизни в первые месяцы войны, 
которую создает Колдуэлл в своих репортажах и книгах. Такой зазор 
легко объясним миссией Колдуэлла-корреспондента, задачей которого 
было способствовать укреплению антигитлеровского альянса СССР 
и США и, следовательно, представить Советский Союз как надежно- 
го, мощного, боеспособного союзника, исключив всякие подозрения 
в том, что в советском тылу или на фронте могла возникнуть какая-то 
дезорганизация. 

Переписка американской пары с советскими корреспондентами 
продолжалась и после их отъезда из СССР. Шел обмен телеграммами 
(почта во время войны почти не работала, в отличие от телеграфа) — 
поздравлениями, приветствиями; Колдуэлл выполнял некоторые 
просьбы и поручения (например, подобрать и прислать в «Интерлит» 
антинацистскую литературу). Получив известие о гибели Евгения 


1 РГАЛИ. Ф. 631. Он. П. Ед. хр. 39. 
2 См. публикацию фрагментов этой книги: [Колдуэлл 2020; Панова 2015]. 
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Петрова, который был их гидом в первые недели пребывания в СССР, 
Колдуэлл и Бурк-Уайт прислали свои соболезнования — этот текст 
был переведен и опубликован в советской печати. 

Завершается корпус переписки поздравлением Э. Колдуэллу 
в связи с его сорокалетием и выходом книги «Мальчик из Джорджии» 
(1943; рус. пер. 1944). Это поздравление от 16 декабря 1943 г. под- 
писано председателем Союза писателей Александром Фадеевым, 
М. Аплетиным (от Инкомиссии) и новым редактором «Интернацио- 
нальной литературы» Борисом Леонтьевичем Сучковым (1917—1974): 
он сменил на этом посту Тимофея Рокотова в 1942 г. и руководил 
журналом до его упразднения в 1943-м. Послание «триумвирата», 
написанное в год закрытия «Интерлита» (первый главред которого 
начал переписку с Колдуэллом) и в год перелома в ходе Великой 
Отечественной войны (очевидцем начала которой был Колдуэлл), 
служит логическим завершением этого периода в истории советских 
контактов американского писателя. Новый этап начинается уже по 
окончании Второй мировой. 


ПРИЛОЖЕНИЕ 
ИЗ ДОКУМЕНТОВ И ПЕРЕПИСКИ: 1935-1943 


Принятые сокращения: 

АВП РФ — Архив внешнеполитической истории Российской 
Федерации. 

РГАЛИ — Российский государственный архив литературы и искусства. 


1. С. Динамов — Э. Колдуэллу 
Остоег 31, 1935 

Оеаг Са!а\ме!, 

Гуе геа4 уотг 5011$. 

15 а 1018 Ише \Теп Гуе геа4 а БооК ап4 ехрепепсед зас ргоюипа 
ГееПпз. Уоп аге а отеай аги${. Уотг аге 1$ аз Впе аз а Гарапезе рашНис ап4 аз 
сопгасеоцз аз фе ити оЁ Пе. 

Гат 21а уоч аге Пушя ш Фе \ой@ ап4 Г ат аЫе 10 геа4 уопг УогК %ИЬ 
{фе увое оРщту $041. 

Эшсегеу уопгз, Зегое! Ошатоу. 
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Перевод: 
31.10.1935 

Дорогой Колдуэлл! 

Прочитал Ваши рассказы. 

Уже давно, прочитав книгу, не испытывал я таких глубоких чувств'. 
Вы великий художник. Ваше искусство великолепно, как японская живопись, 
и отважно, как правда жизни. 

Я рад, что Вы есть в этом мире, и что я могу читать Ваши сочинения, 
впитывая их всей душой. 

Искренне Ваш Сергей Динамов. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. англ. Перевод наш. 

' Очевидно, речь идет о только что вышедшем сборнике рассказов Колдуэлла 
«Склонись перед восходящим солнцем» (Са1!4\еП, Етзкше. Киее/ ю ше Юяте 
бип. Ме\ УогКк: Упаше Ргезз, 1935). Уже в следующем году в советской периодике 
появились переводы пяти рассказов из этого сборника, в том числе — двух 
в «Интернациональной литературе» (1936. № 4), выполненных участницами 
«Первого переводческого коллектива» под руководством И.А. Кашкина; 
в составленный им том Колдуэлла «Американские рассказы» (М.: ГИХЛ, 1936) 
вошло уже шесть текстов сборника. См.: [Либман 1997]. См. также п. 2. 


2. С. Динамов — Э. Колдуэллу 
Таппагу 8, 1936 

еаг Егзкше Са14\ейП, 

\М!е Беге ш Ше Зоу!её шоп аге отеаЙу ищегезе4 ш уотг \огК; уог 
уюпез аге Бешр ‘гапз|ае4 шо Вазз1ап ап \'Ш зооп Бе рб ИзБе4. 

Уотг 1а5ё БооК Сго55 Соитту зеетз ю Бе ехнетейу пиегезИпе ап4 уоц 
уо4 40 ше а ргеай Ёауог 1 уой сои 4 5еп4 те а сору. А!5о Г зВоШ@ Ъе э1а4 ю 
Беаг Урай уоц аге 4о1то ай ргезепи. 

Неге’5 фапКк$ ш а4уапсе ап4 воре {о Веаг гот уоп $00п. 

Эшсегеу уочгз, Зегое1 Ошатоу. 


Перевод: 
8.01.1936 

Дорогой Эрскин Колдуэлл! 

Мы здесь, в Советском Союзе, очень интересуемся Вашим творче- 
ством; Ваши рассказы переводятся на русский и вскоре будут опубликованы". 

Ваша последняя книга «По стране»?, кажется, крайне интересна, и Вы 
оказали бы мне большую услугу, прислав ее. Мне бы также хотелось узнать, 
над чем Вы сейчас работаете. 

Заранее благодарю Вас и надеюсь на Ваш скорый ответ. 

Искренне Ваш Сергей Динамов. 
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РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 14. Ед. хр. 39. Маш. коп. англ. Перевод наш. 

' Публикации рассказов Колдуэлла начались в 1934—1935 гг: «В субботу 
днем» (“байгдау АЙегпооп”) в пер. Н. Дарузес и «Полным-полно шведов» в пер. 
И. Кашкина (Красная новь. 1934. № 10); «Народный избранник» (“ТВе Реор!е’з 
Сросе”) в пер. Н. Дарузес (Интернациональная литература. 1934. № 3—4). В 1935 г. 
в «Интернациональной литературе» (№ 1, 5, 11), главным редактором которой 
был С. Динамов, вышли четыре рассказа в переводах И. Романовича, Л. Кисловой, 
А. Елеонской — «Бабье лето» (“шФап Зититег”), «Индеец Джон и Джордж 
Хопкинс» (“ори фе шЧап ап4 Сеогое НорКт5$”), «Пара праздничных брюк» (“ТЬе 
Согагоу Рапё5”), «Рэчел» (“Васве!”). В 1936 г. в Гослитиздате вышел сборник 
Э. Колдуэлла «Американские рассказы», в который вошли рассказы из авторских 
сборников «Американская земля» (Атетсап Еатй, 1931), «Мы, живые» (Йе Аге ше 
Глутв, 1933), «Склонись перед восходящим солнцем» (Киее/1о Фе Ю151тз бил, 1935). 
В 1936-м в «Интернациональной литературе» (№ 4, 6, 7-9) были опубликованы 
два рассказа и фрагменты книги «Американцы» (боте Атейсап Реор[е, 1935). Ряд 
рассказов в 1936 г. вышел в разных периодических изданиях («Тридцать дней», 
«Ленинград», «Сельская молодежь», «Московский комсомолец»). См.: [Либман 
1997]. 

? Динамов неверно указывает название (Сто5х Соипу). Имеется в виду 
публицистическая книга Колдуэлла «Американцы» (боте Атетсап Реор!е, 1935). 


3. Э. Колдуэлл — С. Динамову 
Еебгаагу 1, 1936 
еаг Зегре! Ошатоу, 
| \аз 2004 ю Веаг Нот уоц, ап пе\у’з або фе БооК оф з0ез зоип4$ 
Ве. [$ 15 Киее[ 0 Ше Ета 5ии, ог опе оЁ Фе ошег уоитез оЁ 5юпез? Уоц 
зее, Г Кпо\/ уегу ИШе аБоп{ \Бае 1аКез р!асе Веге, Бесаизе ше ог по ше зеерз 
гор ш Фе рарегз. 
Г Вауе ойеп ууопдетеа 1# ТоБассо Коа4 ог Со45 Гице Асте ва Бееп 
тап$ае4 апа раб Ве4 Пеге. Г звоу 4 ПКе то 1аКе а Н7р 0 апд @гоиер е Зое 


Оптоп Г Кпе\у \упеег Пеге \уеге апу еагпе4 га ез ю рау ту ехрепзез. Рог опе 


{Блле, Г доп” Кро\у Боуи №0 20 абоиЕ пт? оп аБот+ 515 тайег. Куоц Кпе\\ оЁ 
апу те, Г зВоШ4 арргес1ае уопг еше ше Кпо\у 131 Во [ %ап4. 


Таш Ваушо а сору о# боте Атеясап Реор[е зеп ю уой, \Ысь 15 Фе 


Боок або а сгоз$-социу Ир Шгочей Атенса. Т№$ 15 поп-ЯсНоп, Фе Вг$ё оЁ 
15 Кша Та Г Бауе ипденакКеп. 
АЕ ргезет Т ат \уп@пе $01е$, ап Ш@е е]зе. Тре р!ау ТоБассо Коа4 1$ 


(оигтя фе соппету, ап4 1$ Бешз с1озе4 еуегу опсе ш а \ВИе Бу СавоНсз, \Во 
аНегарЕ {0 ое ера] 1плапсНопз аса3Е И еуегу ите И о1уе5 а регогтапсе. 
Сош@ уоц зеп4 те а сору оРапу@аз ортше а 1$ ш Киз1ап? 1 \оша 
ПКе [а 101. 
Зшсегеу, ЕгзКше Са1а\меП. 
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Перевод: 

1.02.1936 

Дорогой Сергей Динамов! 

Приятно было получить от Вас письмо и прекрасные новости о книге 
рассказов. Имеете ли Вы в виду «Склонись перед восходящим солнцем» или 
какой-то другой сборник рассказов? Я, как Вы понимаете, очень мало знаю 
о том, что происходит там, у вас, поскольку в газеты об этом почти ничего не 
просачивается. 

Мне всегда было интересно узнать, опубликованы ли у вас переводы 
«Табачной дороги» или «Акр Господа Бога»'. Я хотел бы побывать в Со- 


ветском Союзе, поездить по стране, но мне нужно узнать, есть ли у меня 
заработанные гонорары в рублях, из которых я смог бы оплатить расходы. 


Я не знаю, куда обращаться с этим вопросом. Если Вам что-либо известно, 
буду благодарен за разъяснение, чтобы я представлял себе положение дел. 


Я отправил Вам «Американцев», книгу о путешествии по Америке. 


Это документальная книга, мой первый опыт в этом жанре. 

Сейчас я пишу рассказы и кое-что еще. Пьесу «Табачная дорога» 
сейчас показывают в Америке на гастролях, и нередко католики отменяют 
спектакли, пытаясь добиться судебного запрета каждого представления”. 

Не могли бы Вы прислать мне экземпляры каких-нибудь моих русских 
публикаций? 3 Я был бы очень этому рад. Искренне Ваш Эрскин Колдуэлл. 


РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 14. Ед. хр. 39. Маш. ориг. с автографом. Сверху — 
помета С. Динамова: «Прошу ответить от меня, выяснив его деловые просьбы». 
Подчеркивания в документе сделаны советскими сотрудниками, работавшими 
с письмом. Перевод с англ. наш. 

2 «Табачная дорога» (1932) впервые была опубликована в 1938 г. в пер. 
Л. Слонимской (Л.: Гослитиздат). Роман «Акр Господа Бога» (1933) появился в рус. 
переводе лишь в 1976 г. под названием «Богова делянка» в переводе М. Миронова 
(М.: Молодая гвардия). 

3 Этот абзац отчеркнут, помета от руки: «Попросите прислать копии». Пьеса 
была написанав 1933 г. помотивам романаЭ. Колдуэллаамериканским драматургом, 
сценаристом и продюсером Джеком Кирклендом. Премьера состоялась на Бродвее 
в ТВеаше Мазаме 4 декабря 1933 г, где она шла на протяжении полутора лет (до 
середины июля 1934 г.), а затем — в Роггез ТБеайге (до конца мая 1941 г.). Всего 
постановка выдержала более 3 тыс. спектаклей. Оценки критики были в основном 
негативные, однако кассовые сборы были очень большими. Спектакль также 
показывался в рамках гастрольного тура по стране, однако в большинстве крупных 
городов показ «безнравственной» пьесы был запрещен. Остался неизданным 
(был отклонен журналом «Октябрь») и, вероятно, не был принят в театральный 
репертуар рус. пер. пьесы Э.Л. Жуховицкого под заглавием «Захолустье» (1935; 
см.: РГАЛИ. Ф. 619. Оп. 1. Ед. хр. 1030; Ф. 656. Оп. 2. Ед. хр. 435 (текст перевода 
с отзывом)). 

3 Эта строка отчеркнута, помета: «Сколько? Надо бы». 
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4. С. Динамов — Э. Колдуэллу 
Мау 3, 1936 

Пеаг Са!А\мей, 

Гат зепашо уоч а сору оЁ Ше Виз51ап е4оп оЁ Лиетпайопа! Гиега- 
ште ш Ус ап агие оп уоп апа уопг сгеануе \уотК № ше бате Атетса 18 
раб ИзВед. 

| уаз ИВ Ше ргеабезЕ пиегезЕ фай [ геа уопг боте Атетсап Реор!е, 
зоте $01ез гот 1 аге Беше рибИзВе4 ш е Кизз1ап апа РгепсН е@1оп$ оЁ опг 
тадатше. 

Науе уоц по+{ свапзе4 аз уе! уоиг пз4 або! Ве вр ю Ше Зоу1её Ошоп? 
\М!Веп аге уой гоше ю 40 1$? Уоп Бауе Веге \ИЬ 13 В. 650 ”мсЬ топеу уоц 
сап 261 \Пепеуег уоц аге Веге. Ап зооп уойг БоокК, [1 мгое уоц абойё ш е 
ргеу1оиз 1е{ег, Ш Бе оц, ап Фа теап$ топеу ю0. 

М/Ва+ аге уоц \огКше ай по\? Науе уоц 5ееп № 4 оЁ Пиегиайпа! Гиега- 
шге? УВагз$ уоиг оритоп оп (? 

Норе о Веаг гот уоц з00п. 

Уопг$ зшсегеу, 5. Ошатоту. 


Перевод: 

3.05.1936 

Дорогой Колдуэлл, 

Отправляю Вам экземпляр русского номера «Интернациональной 
литературы», в котором помещена статья о Вас и Вашем творчестве «Не та 
Америка»". 

Я с большим интересом прочел Вашу книгу «Американцы»; некото- 
рые рассказы из нее сейчас публикуются в русском и французском изданиях 
нашего журнала". 

Не отказались ли Вы от мысли приехать в Советский Союз? Когда Вы 
планируете поездку? Здесь Вас ждут 650 рублей, деньги, которые Вы можете 
получить, как только окажетесь здесь. И, как я сообщил Вам в предыдущем 
письме, скоро выйдет Ваша книга, а значит, будут и еще деньги. 

Над чем Вы сейчас работаете? Видели ли Вы 4-й номер «Интернаци- 
ональной литературы»? Ваше мнение о нем? 

С нетерпением жду ответа. 

Искренне Ваш С. Динамов. 


РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 14. Ед. хр. 39. Маш. коп. англ. Перевод наш. 

'Кашкин И. Не та Америка // Интернациональная литература. 1936. № 4. 
С. 137-141. Включена также как предисловие в: Колдуэлл Э. Американские 
рассказы. М.: ГИХЛ, 1936. 
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?Отрывки из книги «Американцы» / пер. Г. Прокунина // Интернациональная 
литература. 1936. № 7-9. Три рассказа из этого сборника («Джо Джендро», «Черные 
алмазы», «Элоиз») в пер. П. Владимирова были также опубликованы в журнале 
«Индустрия социализма» (№ 5. С. 50-53). 


5. Редакция журнала «Интернациональная 
литература» — М. Кольцову 
26.7.1936 
В письме на имя тов. Динамова Эрскин Колдуэлл пишет (от 1 февраля 
1936 г.): «Я часто думаю не переведены ли на русский яз. и не напечатаны 


ли мои книги Тобассо Коа4 и Со45 Гице Асге? Мне хотелось бы совершить 
поездку в Советский Союз и по Союзу. Если бы я знал, что у меня там есть 


деньги, чтобы эту поездку оплатить». 

Справка: Рассказы Колдуэлла напечатаны: 

1) в русских и французских номерах «Иностранной литературы» 
(русских — № Ти 11 за 1935 г. и № 4 за 1936, франц. № 5 за 1934 и 12 за 1935, 
а также и немецкий № 5 за 1936 г.). 

2) ГИХЛ сдал в производство сборник рассказов Колдуэлла, состав- 
ленный из различных книг (12 печ. листов) 

Большой интерес представляет присланная им только что книга боте 
Атетсап Реор[е. 

Р.5. Его рассказы печатаются в «30 днях», и один будет в «Крокодиле»!. 


РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 14. Ед. хр. 39. Рук. ориг. 

1 В ежемесячнике «Тридцать дней» публиковались переводы рассказов многих 
американских писателей, в том числев 1934—1941 гг. были напечатаны 10 рассказов 
Колдуэлла [см.: Либман 1997]. За 1936 г. публикаций в «Крокодиле» не выявлено; 
пропущен в отечественных библиографиях пер. рассказа “Ве Боу” («Блу бой») 
в журнале «Колхозник» (1936. № 5). 


6. Т. Рокотов — Э. Колдуэллу 
Оесетфег 3, 1937 

еаг Мг. Са!А\ей, 

ТБапк уой Юг зеп4ш» ше уотг БооК Уои Науе 5ееп Тре" Касе5. Г ат 
ама!те ппрайепйу 1$ гесетре. 

Т зва| сегашу Бе деПоМе4 ю зее уоц ш Мозсо\. Гат зиге а уои \Ш 
еп]оу уопг ш1р. Р!еазе [её те Кпо\ Ве ехасё Чаёе оЁ уотг агпуа! №0 Мозсоу“. 

Везё \1зВез, 

Зшсегеу уочгз, Т. ВоКооу. 
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Перевод: 
3.12.1937 

Дорогой мистер Колдуэлл, 

Спасибо Вам за то, что Вы выслали мне Вашу книгу «Вы видели их 
лица». Жду ее с нетерпением. 

Конечно же, буду счастлив приветствовать Вас в Москве. Уверен, что 
Вам понравится путешествие. Пожалуйста, сообщите точную дату приезда 
в Москву. 

С лучшим пожеланиями, 

Искренне Ваш Тимофей Рокотов. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. англ. Перевод наш. 


7. Э. Колдуэлл — Т. Рокотову 
Магсв 17, 1938 

еаг Мг. ВоКоюу: 

Траок уоц Рог уотг 1еегз. \№е аге зоггу фай уоц Вауе пой Ба а сору оЁ 
Уои Науе бееп Тре!" Еасез, Бесамзе фе рабИзВег Ба ргопзе4 10 зеп4 опе. ш 
сазе { 414 по агпуе, \е аге зеп@ те уоц а зесоп4 сору \ЫсЬ \е воре уои \Ш 
5е. 

Маграге! Воигке-\ ще апа 1 эхо ПКе ю Веаг 1 уоц ШК еге 1$ апу 
роззЬшу оё 115 могК Беше рибИзБеа ш Вазза. 

ММВ Без м15Вез, 

Зшсегейу уопгз, ЕгзКше Са1а\меП. 


Перевод: 
17.03.38 
Благодарю Вас за письмо. Нам очень жаль, что наш издатель не 
прислал Вам экземпляра «Вы видели их лица». Мы послали Вам еще один 
экземпляр. Маргарита Бэрк-Уайт и я хотели бы знать, есть ли возможность 
издать эту книгу в Советском Союзе. 
Всего доброго. Искренне Ваш — Эрскин Колдуэлл 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. англ. ориг. с автогр. на бланке 
МауНо\ег Но], МауНо\мег 15, Сепа1 РагК \\е$ь, Ме\ УогК. Рус. перевод — там же. 


8. Э. Колдуэлл — Т. Рокотову 
Мау 25, 1938 
Оеаг КоКоюу: 
Маграге Воигке-\/НЦе апа [1 Вауе Бееп ш СтесБоз1оуаКа Юг 51х \ееКз 
у Фе пиепноп оЁ дошр а БооК абой! Ше соипцу. 
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А&ег заушо Веге апо®ег \уееК, \е аге вошо {0 Раг1$, Гоп4оп, ап4 Зрат, 
ап4 Пеп роше БасК №0 Стесвоз1оуаНа, 40 уоц Ш шК \е зВош соте {10 Мозсо\ 
Гог а $Вог у15? 

шп сазе ме 14 соте ю Мозсо\,, со И Бе аггапее4 ог те о изе зоте оЁ 
Фе топеу Г ипдег{апа 1 Бауе 10 ту сгедй ш фе Зе Вапк? \е о пееа 1 {о 
рау ог гаЙу\ау, Вое1, ап сопие ехрепзез. 

Уои шау те ю ше ш саге оРАтепсап Ехргез$ Сотрапу, Рапз, Егапсе. 

М/И Без мл$ез, 

Зшсегеу, Егзкше Са!4\меП 


Перевод: 

25.05.1938 

Дорогой Рокотов, 

Мы с Маргаритой Бэрк-Уайт приехали на шесть недель в Чехослова- 
кию и собираемся сделать книгу об этой стране. Затем мы поедем в Париж, 
Лондон и Испанию, а затем вернемся в Чехословакию, чтобы закончить 
книгу. 

Думаете ли Вы, что мы должны были бы, после Чехословакии, заехать 
ненадолго в Москву? 

Если мы приедем в Москву, могу ли я использовать деньги, которые 
мне причитаются? Мы хотим их использовать на покупку железнодорожных 
билетов, оплату гостиницы и т.д. 

Можете написать мне в Париж. 

С наилучшими пожеланиями, Эрскин Колдуэлл. 

РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Англ рук. оригинал на бланке Но! 
Ра]айпи$, Видарезь, Магоиз7А2, Магазагей 15|апа. Рус. перевод — там же. 


9. Т. Рокотов — Э. Колдуэллу 


8.06.1938 
Дорогой Колдуэлл, 


Спасибо за Ваше письмо от 25 мая. Рад сообщить Вам, что только 
что в Москве вышла Ваша книга [«Табачная дорога»] в русском переводе', 
которую одновременно с этим письмом посылаю Вам в Париж. и вея 


Редакция «РЕ» будет 


Само собой разумеется, что деньги, которые Вам следуют в случае приезда 


в Москву, Вы сумеете немедленно получить. Было бы хорошо, если бы Вы 
заблаговременно известили нас о времени приезда. 
С наилучшими пожеланиями, [Т. Рокотов] 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1.Ед.хр.853. Маш. коп. рус. с правкой. На сохранившемся 
там же англ. переводе письма дата 13.06.1938. 
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'В англ. переводе письма: «...в Москве вышла Ваша книга “Табачная дорога” 
в издательстве в Ленинграде». Речь идет об издании: Колдуэлл Э. Табачная дорога / 
пер. Л. Слонимской. Л.: ГИХЛ, 1938. 

2Вычеркнутая фраза отсутствует в англ. переводе письма. 


10. Э. Колдуэлл — Т. Рокотову 
Еебгоагу 3, 1939 
еаг Типое! ВоКоюу: 

Твауе гесетуеа4 155ие Мо 12 оЁ Гиегпанопа! Гиегаийите, ап4 авег геадте 
ЕТК Е 15 опе оР Фе Безё питбегз оЁтесепЕ Ите. [Г Боре Ше тагахше \/1п$ а 
1Дагое сисшайой ш Атепса. 

Магоагеё Вошке-\Н\е апа ТГ Вауе Ви5Ве Фе Боок \е 44 або 
СтесБо-З1оуаКа, ап И 15 по\! аё 1е ргииег.  \Ш Бе рибИзВеа Бу ТВе Ущше 
Ргез$ аБоп( Ше Вгз( оЁ МагсН. РнузсаПу, И 15 зотле\увай ШКе пе оШег гесеп( Боок 
уе 414 1юре@ег: Уои Науе 5ееп Тре!" Расез. [1$ Ва рас@агез, апа Ба 4ехё. ТВе 
{ехЕ 15 сотрозе4 оЁ зКесвез абойЕ реоре ш е Юг ргоушсез оЁ Стесво-$1ю- 
уака. ТВе ие оЁ Те БоокК 15 Мой ор ше Рапифе. А сору \Ш Бе зепЕ 0 уоц аз 
зооп аз {Веу аге Нп1зВед. 

Ме аге уегу \уогие4 або Ше гп оЁеуеп5 ш Зраш, ап4 тоге ап4 тоге 
Фе пла]огИу оЁ Фе роршайоп Веге 15 Бесопише сопсегпе4 або! ве Виге. Апу 
паноп ш Ше у’ог14 фа меш ю Фе а14 оРГоуа|з{ Зра1ш а 15 Ите ош улш е 
арргоуа! оР Фе Атенсап реор[е (\ИБ Ше ехсерНоп оРФе СафоПс рору!айоп). 

Му пем ад 4гез$ 15 1уеп Бе]о\. АП та! зБоА Бе еп ю ше Веге. 

Г Воре Г \ Ш Бе аЫе © соше {0 Фе 955К 15 уеаг ог пех. [ \апё уегу 
пис {0 соте. 

Ми Без млзВез, Гат 

Зшсегеу, Егзкше Са14\еЦ. 


Перевод: 

3.02.1939 

Дорогой Тимофей Рокотов, 

Я получил № 12 «Иностранной литературы» и, прочитав его, думаю, 
что это один из лучших номеров за последнее время. Надеюсь, что этот жур- 
нал хорошо расходится в Америке. 

С Маргарет Бэрк-Уйат мы кончили книгу о Чехословакии, сейчас она 
в печати. Выйдет в «Викинг Пресс» около 1 марта. Внешне она напоминает 


другую книгу, которую мы сделали с нею вместе «Вы уже видели их лица». 
Это — наполовину текст, наполовину — иллюстрации. Тест состоит из очер- 
ков о народе четырех областей Чехословакии. Название книги: Мой о{ ше 
Рапиье'. Вы получите экземпляр, как только она выйдет. 

Нас очень беспокоят события в Испании, и все больше и больше аме- 
риканцев задумываются над ее будущим. Все страны мира, которые пойдут 
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сейчас на помощь республиканской Испании, завоюют симпатии американ- 
цев (за исключением католиков). 

Даю свой новый адрес. Посылайте всю почту туда. 

Надеюсь, что мне удастся приехать в СССР в этом году или в будущем. 
Мне очень этого хочется. 

С лучшими пожеланиями искренно Ваш Эрскин Колдуэлл. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1.Ед. хр. 853. Маш. оригинал с автографом на личном 
бланке Колдуэлла. В письме указан адрес Колдуэлла: Рош! оЁ \!о0о4$ Воа4, Папеп, 
Соппесйси. ОЗА. Рус. перевод — там же. Первая фраза в русском переводе письма 
подчеркнута цветным карандашом. 

'Речь идет о документальной книге-фотоальбоме «К северу от Дуная», текст 
Э. Колдуэлла, фотографии М. Бурк-Уайт: Вигке-\ ще, Магоаге, Са!\мей, ЕгзКте. 
№нтй оГ ше Рапифе. Мех Уогк: Уцшо Ргезз, 1939. 


11. Т. Рокотов — Э. Колдуэллу 
24.03.1939 

Дорогой Эрскин Колдуэлл! 

Ваше письмо от 3-го февраля меня искренно порадовало. С нетер- 
пением будем ждать вашу новую книгу. Заранее благодарю за обещание 
выслать ее нам (позвольте просить Вас обязательно выслать ее заказным на 
почтовый ящик 527 и известить нас о дне ее отправки с тем, чтобы мы могли 
проследить за ее своевременным прибытием). 

Если Вы будете в Москве, прошу Вас иметь в виду, что здесь имеются 
в вашем распоряжении деньги, которыми Вы всегда сможете воспользоваться. 

Мы регулярно посылаем Вам наше английское издание. Боюсь, что 
Вы слишком любезны в высокой его оценке. Увы, далеко не все такого мне- 
ния о журнале, как Вы — тираж «Интернациональной литературы» в США 
НИЧТОЖНыЫЙ. 

Дружески Ваш [Т. Рокотов]. 

Р.5. Только что получил ваше письмо от 21 февраля. Большое спасибо. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1.Ед. хр. 853. Рус. коп. маш. с правкой. Сохранившийся 
здесь же англ. перевод датирован 28.03.1939. 


12. Э. Колдуэлл — Т. Рокотову 

Ли 20, 1939 

Оеаг ВоКоюу: 
Му \\Е апа Гаге р1апоше 10 20 0 СЫша, Бу мау оЁ Фе Рас!вс, 1$ ЁаЦ. 
\е воре ю Бе аЫе го 1еауе Беге ш Зеретьег, ап №0 зреп4 зеуега| топ {Пеге. 
У\Пеп \е [еауе СЫша, И 1$ оиг Боре Ша! ме Ш Бауе Ите ю соше ю Мозсо\ 
ещенис Фе боу1её Ошоп Бу \ау оЁ Зена. \е Боре4 © соте ю Мозсо\“ 1аз1 
уеаг \’Пеп \е \еге ш Епгоре, Би Ите 914 по регти. От 15 пр, Бо\меуег, ме 
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зВошША Вауе за степ Ите ю зрепа 5еуега| \уееК$ ш ше Зо\1е шоп. \е ехрес 
{0 доа БооК оп Ше зад е оЁ фе СЫпезе реоре. Апа а150, ту УЛЁе апа 1 \Ш 
Чо у’огК Рог 1е тазаттез. 

Му \, Магоаге{ Вигке-\ Вице, Ваз 4опе сопз1Чега Ме \огК ш Бе бое 
Опюр, аз уой регВарз Кпо\. Ве таде !гее &1рз Шеге зеуега! уеаг$ аро. Г Вауе 
по! Бееп Веге, ап4 {615 Ш Бе ту Вг5Е шегодисНоп {0 Фе боу1е Чшоп. 

Ро уои фик И мош@ Бе розз1Ые Рог те фо Впа оч воз шасЬ топеу 1 
Бауе ю шу стедй ш Фе Бапк ш Мозсо\у 50 Фа Г сап деегтше фе атоиий оЁ 
ту ехрепзез Бегоге 1еауше 1е ОпНеа 51ез? [+ мо Бе оЁ эгеаё Вер ю те 
Г со! 4 Кпо\/ абоие и. [ Кпо\у оЁпо оег угау 0 дейегите ш а4уапсе 13 Бай 1 
сап Бе аззиге4 оЁ \уВеп \уе дей еге. 

Ми Бе млзВез гот $ Бо, 

Зшсегеу, ЕгзКше Са1а\меП. 


Перевод: 

20.07.1939 

Дорогой Рокотов! 

Моя жена и я предполагаем поехать в Китай этой осенью. Мы наде- 
емся, что сможем выехать в сентябре и пробыть там несколько месяцев. На 
обратном пути из Китая — такова наша надежда — мы будем располагать 
временем для поездки в Москву через Сибирь. Мы надеялись попасть в Мо- 
скву в прошлом году, когда были в Европе, но время не позволило. Теперь 
же у нас будет достаточно времени, и мы проведем несколько недель в Со- 
ветском Союзе. Мы собираемся написать книгу о борьбе китайского народа', 
и вместе с тем моя жена и я будем писать для журналов. 

Моя жена, Маргарет Бурк-Уайт, сделала значительную работу в Со- 
ветском Союзе, как вы, вероятно, знаете. Она три раза ездила в Советский 
Союз несколько лет назад?. Я там никогда не был, и это будет мое первое 
знакомство с Советским Союзом. 

Думаете ли Вы, что я смогу узнать, какая сумма находится на моем 
текущем счету в Москве, в банке, для того чтобы я мог уточнить мои расходы 
до отъезда из США? Мне бы это очень помогло, если бы я смог получить эти 
сведения. Я не знаю, как иначе выяснить заранее, на что я могу рассчитывать 
по приезде в Советский Союз. 

Лучшие пожелания от нас обоих, 

Искренно — Эрскин Колдуэлл. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1.Ед. хр. 853. Маш. ориг. с автографом на личном бланке 
Э. Колдуэлла. Сохранившийся здесь же рус. пер. — маш. коп. с рукописными 
вставками. 

' Впечатления от поездки по воюющему Китаю составили первую часть 
книги Колдуэлла «Дорога на Смоленск» (Са\мей, ЕгзКше. АП-Ош Оп ше Коа4 
зтоепзк. Ме\у Уок: Рае, $1оап апа Реагсе, 1942). 
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? М. Бурк-Уайт, ставшая в 1929 г. штатным фотографом журнала Ротипе, 
трижды ездила в СССР — в 1930, 1931 и 1932 гг., прославилась снимками 
советской индустриализации, опубликованными в американской прессе и в книге 
«Взгляд на Россию» (Еуеб оп Кизяа. Мем Уогк: Зипоп & ЗсБизег, 1931). См. об 
этом: [Аккерман 2015]. 


13. М. Смит — Т. Рокотову 
Лиу 25, 1939 
еаг Мг. Кокоюоу: 

Мг. ЕгзКше Са1а\еП Баз азКе4 те 10 \тЦе апа {еП уоц оЁ Фе роззИшу 
оЁ №15 сотше шю Фе боу1е! Ошоп Ффигшр Фе еау рам оф 1940. Не 15 р!апптя 
{0 20 10 СШша Ше п 4е оЁ Зеретбег, 5ауше @гоизЬ фе еайу \уицег, еп 
теейпе Фе Тгап$-5Трепап гаЙгоаЯ аё зоте сопуешепе рошЁ ап@ сгоз5ше Пе 
соппну ю Мозсо\. 

ТБеге 1$ опе НшФ \ИВ \ЫсЬ уой сап ргофа[у Вер Би \ИЬ В15 р!апз. 
Уоп Вауе \упИеп Фай еге аге гаБез$ дерозИе4 оп 61$ ассочиё ш Мозсох, а|- 
очей Г 4оп”{ Бейеуе уоц Вауе еуег зепё апу гесог4з шт сайте 15 Бо\и пась 
Феге 15. \МШ И Ъе розз1е о Вауе рагЕ оЁ езе, застепЕ Гог о Вгз(-с1аз$ гаЙтоаЯ 
иске ап4 шауеШипз ехрепзез, гапзЁеггеа 10 а Бог4ег ог пеаг Богег ро св 
У Ш Бе дес14е4 проп 1ащег аз р!ап$ аге плоге адуапсеа? 

Магоаге ВошКе-\/Вие, Мг Са4\ме?$ уе уво \Ш Бе науеШпя хи 
Ь т, Ваз \утиеп 0 Мг. ОптапзКу ш Мозсо\ ап4 15 {аКше 115 табег ир НВ 
Мг. Кочкш ш Фе бое! Сопзшае Беге. Регварз  уоц аге \огКше оп И 0, 
Фе атгапоетеп($ плау а 1а$ Бе $аце4 БеГоге {Пеу [еауе ог Сута ш Фе 1. Мг. 
Са1А\ме| \Ш арргеслайе Беагшо Нот уоц аз з0оп аз ро551Ые. 

Зшсегеу, Магеагей ЗтИ В, Зесгеагу ю Мг. Са!Ч\меП. 


Перевод: 

25.07.1939 

Дорогой мистер Рокотов, 

Мистер Э. Колдуэлл просил меня написать Вам и сообщить о воз- 
можной его поездке в Советский Союз в начале 1940 года. Он предполагает 
поехать в Китай в середине сентября, пробыть там начало зимы и затем на 
транссибирском поезде из какого-либо удобного пункта — в Москву. 

В одном Вы можете, вероятно, помочь ему. Вы писали, что в Москве 
на его текущем счету есть деньги, но я не думаю, что Вы посылали точные 
сведения о сумме. Возможно ли часть из них — достаточную для оплаты 
железнодорожных билетов первого класса и дорожные расходы — перевести 
на границу или поближе к границе — место может быть определено в даль- 
нейшем, когда планы будут более определенные. 

М. Бурк-Уайт, жена м-ра Колдуэлла, которая поедет с ним, написала 
м-ру Уманскому! в Москву, и он договорился с м-ром Кукиным? в советском 
консульстве у нас. Может, можно договориться об этом до их отьезда в Китай 


262 


О. Панова, А. Фисенко. Эрскин Колдуэлл и СССР: переписка 1935-1943 


ранней осенью, если вы займетесь этим делом. Мистер Колдуэлл будет вам 
признателен за возможно скорый ответ. 
Искренне ваша Маргарет Смит (секретарь Колдуэлла). 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1.Ед. хр. 853. Маш. ориг. с автографом. Рус пер. — там 
же. 

'Константин Александрович Уманский (1902—1945) — советский дипломат 
и журналист. С 1922 г. работал в НКИД СССР. В 1936-1939 гг. — советник 
Полномочного представительства СССР в США. В 1938-1939 гг— поверенный 
в делах СССР в США. В 1939-1941 гг. — полномочный представитель СССР 


в США. Май 1941 г. - ноябрь 1941 гг. — чрезвычайный и полномочный посол 
СССР в США. 
? Константин Михайлович Кукин (1897-1979) — советский разведчик, 


с конца 1937 по весну 1940 г. — резидент в США (Вашингтон, Нью-Йорк) под 
дипломатическим прикрытием. 


14. Э. Колдуэлл — Т. Рокотову 
Магсь 27, 1941 
УМЕ апа Г епгопё Мозсо\ 1015 апстрае4 у15й арргес1ае Вауше га ез 
ауаПае Ала Айа Бог4ег а4гез$ Атенсап етбаззу Спипекше — ЕтзКше 
Са1а\ме1. 


Перевод: 
27.03.1941 
Жена и я на пути в Москву долгожданным визитом. Оценили бы 
получение рублей в Алма-Ате на границе адрес — американское посольство 
Чунцине'. Эрскин Колдуэлл. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1.Ед. хр. 853. Телеграмма. Приложен рус. пер. 

' Чунцин в 1937-1945 гг. был столицей Китайской республики; сюда из 
оккупированного Японией Нанкина переехало правительство и дипломатические 
службы. 


15. Полпредество СССР в США — Консульскому отделу НКИД 
2.04.1941 

В Консульский отдел НКИД. 

Препровождаем Вам при этом 4 заполненных анкеты американского 
писателя Эрскин Колдвелла и его жены Бурк-Уайт с ходатайством о въезде 
в СССР. Об их въезде было сообщено Консульскому Отделу НКИД в се- 
редине марта с.г. телеграфом, и нам известно, что НКИД их ходатайство 
удовлетворил. 

Приложение: 4 бланка анкет. 

Зав. Консульским отделом Полпредства СССР в США 

(А. Тимофеев) 
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АПВ РФ. Ф. 192. Оп. 8. Д. 54. Папка 61. Маш. коп. рус. 


16. Т. Рокотов — С. Лозовскому'! 


Не подлежит оглашению 


3.04.1941 


Заместителю народного комиссара иностранных дел 


Тов. Лозовскому С.А. 

Уважаемый Соломон Абрамович! 

Согласно моего разговора по телефону 
с Вами — в связи с просьбой американского пи- 
сателя Эрскина Колдуэлла перевести часть сле- 
дующих ему денег в Алма-Ату и подтвердить это 
телеграммой в адрес американского посольства 
в Чунцине, — сообщаю: 2 апреля на имя Эрскина 
Колдуэлла до востребования в городской почтамт 
Алма-Аты было переведено 2000 руб. Натекущем 
счету Гослитиздата в распоряжении Э. Колдуэлла 
осталось 4.300 рублей. 

Прошу Вашего распоряжения о телеграф- 
ном извещении Колдуэлла через американское 
посольство в Чунцине о выполнении его просьбы 
и порядке получения в Алме-Ате переведенных 
ему денег, 

И.о. отв. редактора Т. Рокотов. 


С.А. Лозовский. 
Фото М. Бурк-Уайт. 1941 


Р.5. Прилагаю копию телеграммы Колдуэлла на мое имя. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 5. Ед. хр. 63. Маш. коп. 


' Соломон Абрамович Лозовский (1878—1952, наст. фамилия Дридзо), 
в 1939-1946 гг. зам. наркома иностранных дел, пользовался псевдонимом 


А. (Алексей) Лозовский. 


17. С.А. Лозовский — Кузнецову 


Секретно 


21.04.1941 


Главное таможенное управление НКВТ Союза ССР. США. 


Тов. Кузнецову. 


В ближайшее время из Чунцина в Алма-Ата на самолете прибывает 
американский писатель Колдуэлл и его жена Берк-Уайт, которые затем по- 


следуют в Москву. 
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Колдуэлл и Берк-Уайт имеют при себе фотоаппарат. 

Прошу Вас дать указание таможенным органам в Алма-Ата о необхо- 
димости зарегистрировать их аппарат и о том, чтобы со стороны таможенных 
органов не чинилось в отношении этих лиц каких-либо препятствий. 

Заместитель народного комиссара иностранных дел Союза ССР 
А. Лозовский. 


АВП РФ. Ф.129.Он. 25. Д. 37. Панка 142. Маш. коп. 


18. Э. Колдуэлл — Т. Рокотову 
5.05.1941 

Москва, «Интернациональная литература», Рокотову. 

Можете ли оказать содействие заказе аэроплана компании Хами-Ата 
в Урумчи для специального перелета из Хами в Алма-Ату! [в] понедельник 
или вторник, иначе вынужден ждать здесь регулярного рейса [в] четверг или 
пятницу. Оплачу расходы специальный перелет в Хами. Не терпится попасть 
[в] Москву после долгих задержек по причине неполадок [с] аэропланами 
в Китае. Привет от жены и от меня. 

Эрскин Колдуэлл. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 5. Ед. хр. 63. Маш. коп. 

ТВ 1938 г была создана советско-китайская авиакомпания «Хами-Ата», 
с 1940 г. она запустила авиалинию Алма-Ата — Инин — Урумчи — Хами. Из- 
за отмены рейсов Колдуэлл с женой рассчитывали заказать «спецборт» на базе 
у города Урумчи. Через пять дней ожидания им удалось улететь на «попутном» 
«дугласе». 


19. Э. Колдуэлл — Т. Рокотову 
6.05.1941 
Молния. Алма-Ата. Срочная. 
Москва, Госиздат, Редактору «[Интернациональной] литературы» 
Рокотову. 
Денег нет покупку билетов ждем немедленного перевода 2000 рублей 
гостиница Дом Советов Ерскин Кондуэлл. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Телеграмма. 
20. Т. Рокотов — Э. Колдуэллу 


Мау 8, 1941. 
Егзкше Са14\мей, Атепсап \Мтцег, Сйу Напт, \Уезеги Сша. 
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Науе (аКеп 5ерз уойг а1сКез{ аглуа! Мозсо\у. Сйу розё обсе Аппа Айа 
оат мо Фоизапа га ез розё гезаще уойг пате. Апх1ои$ 5ее уои ш Мозсоу\. 
Отеейп5$ ВоКо!юу. 


Перевод: 
8.05.1941 
Эрскину Колдуэллу, американскому писателю, г. Хами, Западный 
Китай. 
Принял меры для Вашего скорейшего прибытия в Москву. Получите 
на городском почтамте в Алма-Ате две тысячи рублей переводом до востре- 
бования на Ваше имя. С нетерпением жду в Москве. Привет — Рокотов. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. англ. Перевод наш. 


21. Т. Рокотов — Э. Колдуэллу 
9.05.1941 
Молния. Алма-Ата. Гостиница «Дом Советов», Колдуэллу. 
Две тысячи рублей переведены вам давно адрес Почтамт до востребо- 
вания ваше имя ждем Москве привет Рокотов. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. кон. 


22. Т. Рокотов — С. Лозовскому 
14.05.1941 

Не подлежит оглашению 

Заместителю народного комиссара иностранных дел 

Тов. Лозовскому С.А. 

Уважаемый Соломон Абрамович! 

В дополнение к моему телефонному разговору с Вами, считаю необ- 
ходимым довести до Вашего сведения — в связи с пребыванием в Москве 
американского писателя Эрскина Колдуэлла — о совершенно неудовлетво- 
рительном состоянии обслуживания иностранцев в московской гостинице 
«Националь». 

В середине дня с 13-ти до 13 % час. лифт в гостинице не работает, 
ибо — как нам объяснили — лифтер на это время уходит обедать. 

В разговоре со мной Колдуэлл уже жаловался на неудовлетворитель- 
ность работы обслуживающего персонала. 

И.о. отв. ред. журнала «Интернациональная литература» Т. Рокотов. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. 
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23. Л. Кислова, Р. Либерзон (ВОКС) ' — Д.С. Чувахину ? 
19.05.1941 

Секретно 

Полпредство СССР в США 

тов. Чувахину 

Уважаемый тов. Чувахин, 

11-го мая мы встретили Колдуэлл с женой. Наметили для них боль- 
шую программу. Добились для нее разрешения на съемку, она уже начала 
работать. 

Впечатления пока сугубо предварительные. Во всяком случае, он 
чрезвычайно замкнутый человек, весьма скрытный. Пока что он целые дни 
сидит у себя в номере и пишет, выходит только по вечерам. Ездит по городу 
одна Уайт. В Москве они думают пробыть до конца мая, а июнь поездить по 
Союзу. 

Мы стараемся выполнить все их просьбы, что, впрочем, довольно 
легко, так как они отнюдь не любопытны и не особенно охотно соглашаются 
смотреть даже наши обычные объекты показа. Мы, конечно, ничего им не 
навязываем. 

Зав. Англо-американским Отделом ВОКС Л. Кислова 

Ст. референт Р. Либерзон. 


АВЦП. Ф. 129. Оп. 25. Д. 37. Папка 142. Маш. ориг. с автографами на бланке 
Всесоюзного общества культурной связи с заграницей. 

' Лидия Дмитриевна Кислова (1899—1987) — переводчица (в т.ч. произведений 
Э. Хемингуэя; см.: [Либман 1997]), литературный критик, член правления ВОКС. 

Раиса Давыдовна Либерзон (по 1-му мужу Орлова; 1918-1989) — критик- 
американист, литературовед; с 1956 г. замужем за Л.3. Копелевым, с 1980 г. 
в эмиграции в ФРГ. Сотрудница ВОКС в 1940-1947 гг. 

? Дмитрий Степанович Чувахин (1903—1997) — советский дипломат. 
В 1938-1942 гг. — сотрудник полпредства СССР в США. После войны был 
заведующим различных отделов МИД, послом СССР в Канаде. 


24. М. Бурк-Уайт — И. Сталину 
Май 1941 

Дорогой товарищ Сталин! 

Девять лет назад я была в Тифлисе и фотографировала там Екатерину 
Джугашвили — Вашу матушку'. 

В настоящее время я снова приехала в СССР, чтобы написать книгу 
совместно с моим мужем, писателем Эрскином Колдуэллом. 

Книга даст возможно широкую картину страны, народа и прогресса, 
имевшего место в СССР. Поэтому мы считаем, что Ваш портрет в ней был 
бы очень уместен. Я бы считала величайшей честью, если бы мне была дана 
возможность сделать Ваш портрет. 
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Мы будем 
в Москве еще около 
десяти дней до того, 
как поедем по Совет- 
скому Союзу. Фото- 
графирование займет 
лишь несколько минут. 
Я была бы счастлива, 
если бы мне была дана 
такая возможность. 
Фото М. Бурк-Уайт. а 

1941 Маргарэт Бэрк Уайт. 


Сталин. 


РГАЛИ.Ф. 631. Оп. 11. Ед. хр. 39. Маш. коп. 

Это и следующие два письма — типовые 
обращения М. Бурк-Уайт к руководителям 
партии и советского государства. Англ. 
оригиналы не обнаружены. 

Как известно, М. Бурк-Уайт предоставилась 
возможность сделать фотопортрет Сталина 
(знаменитое фото «улыбающегося Сталина»), 
который появился в журнале 21/е — Воище-\це, Магоаге". “Но\у Г РВоюэтарБеа 
Зап апа НорКи1з ше Ве КгетПп.” [1 (8.09.1941) и в ее книге «Снимки русской 
войны» (5роойие Ше Кизяап Маг. Ме\у УотК: Зипоп & Эсвизег, 1942). 

' Екатерина Георгиевна Джугашвили (урожденная Геладзе; 1858—1937) жила 
и умерла в Тбилиси, где в 1932 г. Бурк-Уайт сделала несколько ее фотопортретов, 
ставших популярными в иностранной печати. 


Екатерина Джугашвили, мать Иосифа 
Сталина, на скамейке в парке. Тбилиси. 
Фото М. Бурк-Уайт. 1932 


25. М. Бурк-Уайт — В. Молотову 
Май 1941 

Дорогой товарищ Молотов, 

Мой муж писатель Эрскин Колдуэлл и я работаем совместно над 
книгой о Советском Союзе. Это будет книга [из] текста и иллюстраций, 
и мы хотим показать жизнь в СССР и дать картину непрерывного прогресса, 
имевшего место в этой стране. 

Большое значение имело бы для нас предоставление возможности 
включить Ваш портрет в эту книгу. Я считала бы великой честью, если бы 
мне было разрешено Вас сфотографировать. 

Мы будем в Москве еще десять дней, после чего мы отправимся 
в поездку по Советскому Союзу. Я была бы счастлива, если бы Вы уделили 
несколько минут, чтобы я могла Вас сфотографировать. 
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Посылаю Вам фото женщины-трамвайного 
вожатого!, снимок, который я сделала несколько лет 
назад. Может быть, этот снимок Вам понравится. 

Маргарэт Бэрк Уайт. 


РГАЛИ.Ф. 631. Оп. 11. Ед. хр. 39. Маш. коп. 
' Снимок «Вагоновожатая» из московского цикла 
1931г. 


26. М. Бурк-Уайт — К. Ворошилову 
Май 1941 


Вагоновожатая. 


Дорогой товарищ Ворошилов! Фото М. Бурк-Уайт 

Посылаю Вам фотографию полей, которые — из московского цикла 1931 г. 
я снимала несколько лет назад в Москве. Может 
быть, этот снимок Вам понравится. 

После девятилетнего отсутствия я снова приехала в СССР с моим му- 
жем, писателем Эрскином Колдуэллом. Мы работаем совместно над книгой 
о Советском Союзе, в которой мы намерены дать широкую картину страны 
и народа, и в которой мы хотим показать непрерывно продолжающийся 
прогресс. 

Мы были бы очень счастливы иметь возможность Вас сфотографи- 
ровать. Не смогли бы Вы уделить немного времени? Мне понадобится лишь 
несколько минут для фотографирования. 

Мой муж и я будем в Москве лишь около десяти дней, после чего мы 
поедем по Советскому Союзу. 

Искренне Ваша Маргарэт Бэрк Уайт. 


РГАЛИ.Ф. 631. Оп. Ш. Ед. хр. 39. Маш. коп. 


27. Главное управление милиции НКВД — Г.Н. Зарубину! 
5.06.1941 
Срочно. Секретно. 
Заведующему Отделом США Народного комиссариата иностранных дел 
тов. Зарубину 
Иностранная комиссия Союза Советских Писателей обратилась 
с просьбой разрешить американскому писателю Колдуэлл Эрскин и его 


жене — фоторепортеру Маргарет Берк Уайт поездку по СССР по маршруту: 
Киев, Одесса, побережье Крыма, кроме Севастополя, и побережье Кавказа 
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(Сочи, Гагры, Сухуми, Поти, Батуми) и затем, после возвращения (на день- 
два) в Москву, поездку в Ленинград. 

Зам. Председателя Инокомиссии Союза советских писателей тов. 
Аплетин сообщил, что Колдуэлл и Берк пишут книгу о СССР и что по ус- 
ловиям намеченного ими срока пребывания в СССР они должны выехать по 
указанному маршруту 5 июня с.г. 

Прошу сообщить Ваше мнение по этому вопросу. 

Со своей стороны считаю необходимым в поездке отказать. 

Заместитель начальника Главного управления милиции НКВД СССР 
(подпись). 


АВПРФ. Ф.129.Оп. 25. Д. 37. Папка 142. Ориг. маш. с автогр. на бланке НКВД- 
Главное управление Рабоче-крестьянской милиции. 

' Георгий Николаевич Зарубин (1900-1958) — советский дипломат. 
В 1938-1940 гг возглавлял худсовет советской экспозиции Всемирной 
выставки в Нью-Йорке, затем — чиновник НКИД; в 1940-х гг. посол в Канаде, 
Великобритании, в 1952—1958 гг-—- в США. 


28. С.А. Лозовский — начальнику Главного управления милиции 
НКВД СССР 
5.06.1941 

Секретно 

Начальнику Главного управления милиции НКВД Союза ССР 

Народный комиссариат иностранных дел не возражает против поезд- 
ки по Союзу американского писателя Колдуэлл Эрскин и его жены Маргарет 
Берк Уайт во все районы, кроме запретных зон, перечисленных в решении 
СНК СССР от 16 мая 1941 года. 

Заместитель Народного комиссара иностранных дел А. Лозовский. 


АВП РФ. $Ф.129.Оп. 25.Д.37.Папка 142. Маш. коп., заверена подписью 
секретаря. 


29. Максим Либер!' — Т. Рокотову 
27.06.1941 
Пожалуйста, свяжитесь Эрскиным Колдуэллом и сообщите ему, [что 
в] американском посольстве лежит радиограмма [на] его имя, содержащая 
предложение от «П.М.»? принять на себя обязанности специального корре- 
спондента. Пожалуйста, пусть Колдуэлл ответит телеграфно. Максим Либер. 


РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 11. Ед. хр. 39. Международная телеграмма. 
' Максим Либер (Махит Глебег, 1897-1993) — крупный литературный агент 
в Нью-Иорке 1930-х. Уроженец Варшавы, выходец из еврейской семьи левых 
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взглядов. Отец Либера после переезда в США издавал в Нью-Йорке социал- 
демократическую газету Тйе Леил5й Райу Еогуага. В 1930 г. М. Либер создал свое 
агентство Махип Глефег Асепсу, с которым на протяжении многих лет сотрудничали 
левые издания (в тч. журнал № Ма55е5) и крупные авторы — Драйзер, Горький, 
Н. Уэст, К. Маккей, Л. Хьюз, Э. Колдуэлл, С. Беллоу, А. Тейт и мн. др. 

2? РМ — леволиберальная газета, издававшаяся в Нью-Йорке. См. п. 35, 
примеч. 2. 


30. Вопросы Э. Колдуэлла для интервью со Сталиным 
[конец июня - июль 1941] 

Егот ЕтзКше Са \меп: 

Ргорозе4 адиезНопз тю Бе азКе дигте Ше пмегуле\ ми Сошгаде ЗфаНп. 
Ригрозе оЁ ицегуе\ 15 ю оаш аи епсе аз солгезропдет Юг Мон Атенйсап 
Ме\музрарег АШапсе, Ме\и УогК; ап4 Сота ВтоадсазНп» Зузет, Ме\и УогК. 

1. \Уош4 Ше епиу оР Фе Опцеа Зез ш Фе утаг ай {515 Ише Бе \е!сотед 
Бу Фе 5о\1е Ошоп? 

2. ТБе Пуез ап Варршез$ оРарргохипае!у Бо\’ тапу реоре ш1 фе хоп 
Черепа проп Фе Зо\е Ошоп?5 у1сфогу оуег бегтапу? 

3. Ро уоц Вауе геазоп +0 БеПеуе аё фе реоре оР Фе Сеппап Ве1св 
уош@ \е!соте фе оуегто\у оЕ НШег? 

4. Ро уоц БеПеуе Сегтапу \Ш Бе аЫе {0 сопачег Еп?1апа? 

5. Роез Ше Зо\у1е шоп ай {15 Ите епсоигазе фе асНнуе рагистраНоп оЁ 
реоре оЁ офег соипилез оп Фе Зо\1её Чпюп’з $14е ш 1$ маг? 

Сошга у, ЕтзКте Са!Ч\ей. 


Перевод: 

1. Будет ли СССР в настоящее время приветствовать вступление 
в войну США? 

2. Жизнь и счастье скольких приблизительно людей зависит от победы 
Советского Союза над Германией? 

3. Есть лиу Вас основания считать, что народ Германии приветствовал 
бы свержение Гитлера? 

4. Считаете ли Вы, что Германия сможет победить Англию? 

5. Одобряет ли в настоящее время Советский Союз активное участие 
народов других стран в этой войне на стороне Советского Союза? 


РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 11. Ед. хр. 39. Англ. машинопись с подписью Колдуэлла. 
Здесь же рус. рукописный перевод. 

Эти вопросы были приготовлены Э. Колдуэллом на случай, если Сталин даст 
согласие на интервью. Судя по тому, что интервью планировалось для МАМА 
и СВ$, вероятно, список вопросов составлялся в конце июня — первой половине 
июля 1941 г. 
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31. Р. Вуд — К. Уманскому 
Лиу 1, 1941 

Нопога Ме Сопз%апйпе ОптапзКу 

Зоу1е( АтьЬаззаог 

Му деаг Мг. Атфаззадог: 

Гат факКшо фе Пбему оЁ зеп4 ше уоц а тапзсире оЁ Егзкше Са!4\ме?’5 
Бгоа4саз Нот Мозсо\ оп Зипдау №1514. 

ГВад Боре4 то Бе аЫе о зеп4 уоч а гесога2 Би Вп4 фа 1 15 ппро5$е 
{о таке опе фаЕ \уоц 4 Бе ипдегхапдае Нот Ше \угах гесот4 \\е Вауе Веге. 

Регпй ше 10 ехргез$ шу регзопа! арргесайоп ют уойг зр!епаа 
со-орегайоп ш атгапр и? Шфезе Бгоа4саз5 Юг и$5. 

Мг. Са4умеП апа 615 уе Маграгеё ВошКе-\/БиИе аге аЦегпание еасб 
еуепшо ш а Бгоадсаз( Нот Мозсо\ \ЫсЬ з{агё$ ай 10.50 Р.М. Еазега ауй?Ы 
Тите, \сЬ 15 9.50 Р.М. уошг Ите. 

\Уегу гезрес Пу уопгз, Кобе $. \!оо4 

Азат Оиестог оЁ Ме\уз Вгоа4саз($ 

СоштЫа Вгоа4сазНиз Зузет, Шшс. 


Перевод: 

1.07.1941 

Досточтимому Константину Уманскому 

Советскому Послу 

Дорогой г-н Посол: 

Я беру на себя смелость отправить Вам стенограмму передачи Эрскина 
Колдуэлла из Москвы, состоявшуюся в воскресенье вечером‘. 

Я надеялся, что смогу прислать Вам запись, но оказалось, что 
невозможно сделать разборчивую копию из имеющегося у нас воскового 
оригинала". 

Позвольте выразить Вам мою личную благодарность за Ваше сотруд- 
ничество в организации для нас этих передач. 

М-р Колдуэлл и его жена Маргарет Бурк-Уайт каждый вечер по 
очереди ведут передачи из Москвы, которые начинаются в 22.50 по летнему 
восточному времени, т. е. в 21.50 по Вашему времениз. 

С глубоким уважением Роберт С. Вуд, зам. директора новостных 
программ. 

СоштЫа Вгоа4сазНиз Зузет, Шшс. 


АВП РФ. Ф. 192. Оп.8. Д. 53. Папка 61. Ориг. маш. англ. с автографом на бланке 
СВ$ (СоатЫа ВгоадсазН п Зузепт). Перевод наш. 

'К письму приложен текст радиовыступления Э. Колдуэлла в прямом эфире 
для СВЗ (маш., англ.) от 30 июня 1941 г. Тексты выступлений Э. Колдуэлла 
им. Бурк-Уайтчастично сохранились в РГАЛИ. Они легли воснову документальной 
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книги Колдуэлла «Москва под огнем. Военный дневник 1941 года» (Мозсом Ипаег 
Ейе. А Иагите Плату: 1941. Ме\м УотК: НисЫтзоп & Со, 1942), где Колдуэлл день 
за днем описывает будни советской столицы в первые три месяца войны. См.: 
[Колдуэлл 2020]. 

2В фонографе Т. Эдисона запись производилась на восковые валики или 
цилиндры, с 1930-х гг. стали использоваться восковые диски. 

3 Североамериканское восточное время — часовой пояс, в котором находятся 
штаты Восточного побережья; летнее время — время, вводимое на летний 
период с марта по ноябрь. Столица США Вашингтон, где расположено советское 
посольство, находится в соседнем часовом поясе. 


32. К. Уманский — Р. Вуду 
Лиу 14, 1941 

Пеаг Мг. \ооа: 

Траок уой уегу шасВ ог зеп4 ше ше е ишегезипе цехё оё ЕгзКше 
Са!4\ме’5 Бгоа4саз( Нот Мозсо\. 

ТБе шЮгпаНоп ш герага 0 фе ите оРЕгзКше Са!4ууе?5 Бгоа@саз{ от 
Мозсом 1$ уегу уашаЫе аз [ зВаП сенаш!у епоу Изеп? ю Шезе герог5. 

\Уегу ишу уочгз, С. ОштапзКу, Атбаззаот. 


Перевод: 

14.07.1941 

Дорогой м-р Вуд: 

Благодарю Вас за присланный Вами интересный текст московской 
передачи Эрскина Колдуэлла. 

Информация о времени московских передач Эрскина Колдуэлла 
была мне очень полезна, я, конечно же, буду с удовольствием слушать эти 
репортажи. 

Искренне Ваш К. Уманский, Посол. 


АВП РФ. Ф. 192. Оп.8. Д. 53. Папка 61. Маш. коп. англ. Перевод наш. 


33. Джон Уилер! — К. Уманскому 
Лиу 11, 1941 

Сопзапипе А ОптапзКу 

Визз1ап ЕтЬаззу 

Мои! Атейсап Ме\узрарег АШапсе Баз епразе@ ЕтзКше Са!А\е!, 
по\ Мозсо\, аз соггезроп4ает:. Не 1$ \еП Кпомп Атепсап ]оигпа15, поуе$6 
р!аумие1. Апу гесоттепдайоп уоц тау пзаКе ю Мозсо\\ №0 этап Бип асШЯез 
уУШ Бе отеаНу арргес1жщеа. 

Лови УПВееег, Сепега| папазег 

Мон Атенсап Меуузрарег АШапсе 


273 


Литература двух Америк № 14. 2023 


Перевод: 
11.07.1941 

Константину Уманскому 

Российское посольство 

Североамериканский газетный альянс пригласил Эрксина Колдуэлла, 
находящегося в Москве, в качестве своего корреспондента. Колдуэлл — из- 
вестный американский журналист, прозаик и драматург. Будем очень благо- 
дарны за любую рекомендацию, которую Вы могли бы дать, чтобы в Москве 
ему были предоставлены средства и возможности. 

Джон Уилер, Генеральный менеджер! 

Североамериканский газетный альянс? 


АВП РФ. Ф. 192. Оп. 8. Д. 54. Папка 61. Телеграмма. Англ. ориг. На полях 
справа от руки карандашом: «Федорову: ответ (письмом). Мг Са!4\ей, \Во аглуеа 
& %ауе4 ш 9558. рпог ю \гаг, 15 \еП-Кпо\у’и апа 612 Щу езеетед ш О$$В, & уой сап 
Бе зиге, фаё аЦ ЁасШ@аез сотраНЫе уу ууаг зааНоп \Ш Бе 2]аФу ежепдед 1№ю Вит. 
[ОцтапзКу]». 

' Джон Невилл Уилер (оби МеуШе У/Пееег, 1886-1973) был одной из 
ключевых фигур в МАМА. Выпускник Колумбийского университета, ветеран 
Первой мировой, он начал карьеру в № Уот Нега в качестве спортивного 
репортера. В 1913 г. он создал Синдикат Уилера для дистрибуции спортивных 
материалов, затем (в сотрудничестве с Рингом Ларднером) многопрофильный 
Синдикат Белл. С 1930 г. Уилер стал Генеральным менеджером МАМА; под его 
руководством Североамериканский газетный альянс быстро расширялся, поглощая 
другие синдикаты, в т. ч. Белл и Синдикат Макклюра. 

? Североамериканский газетный альянс (Мой Атенсап  Меуузрарег 
АШапсе — МАМА, 1922—1980) был большим газетным синдикатом, основанным 
50 крупнейшими газетами США и Канады, с которым сотрудничали многие 
знаменитые журналисты и писатели, в т.ч. Т. Драйзер, Ф. Скотт Фицджеральд, 
Э. Хемингуэй, Дж. Скайлер, Д. Томпсон. 


34. Василий Минеев! — Э. Колдуэллу 
12.07.1941 

Мистер Колдуэлл, 

Несколько дней тому назад Вы рассказали американскому народу 
о борьбе нашего народа против немецкого фашизма. 

Это дело величайшей важности, величайшего общественного 
значения. 

Тысячу благодарностей. Вы не только знаменитый писатель, но и на- 
стоящий боец за свободу. 

Позвольте мне горячо пожать вашу руку. 

Базиль Минеев, журналист. 

Иркутск, редакция «Восточно-Сибирской правды» 

Р.5. Привет вашей жене. 
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РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 11. Ед. хр. 39. Как явствует из адреса на конверте, письмо 
было отправлено на адрес редакции журнала «Интернациональная литература». 

' Василий Михайлович Минеев — иркутский журналист, брат известного 
фотокорреспондента ТАСС М.М. Минеева. 


35. Г.Н. Зарубин - А.Я. Вышинскому' 
30.08. 1941 

Секретно 

Заместителю Народного комиссара иностранных дел Союза ССР 

Тов. Вышинскому А.Я. 

Посол США Штейнгардт в личной беседе просил тов. Лозовского 
устроить проезд в Архангельск на самолете Ингерсолл? и супругов Колдуэлл. 

Я получил справку из НКО? о том, что на днях собирается вылететь 
в Архангельск генерал Мак-Фарлан“. Места в самолете будут. 

Разрешите ответить Посольству, что мы сможем обеспечить Ингер- 
солл и супругам Колдуэлл полет до Архангельска на самолете, при условии, 
если не будет отложен отъезд генерала Мак-Фарлан. 

Заведующий отделом американских стран Г. Зарубин. 


АВП РФ. Ф. 129. Оп. 25. Д. 37. Папка 142. Маш. рус. ориг. с автографом. На 


документе виза А.Я. Вышинского: «Т. Лозовскому. Я не возражаю. 30.8.[1941]». 

'Андрей Януарьевич Вышинский (1883—1954) — советский государственный 
деятель, юрист, дипломат. Доктор юридических наук (1936), профессор, ректор 
МГУ (1925-1928), академик АН СССР (1939), прокурор СССР (1935—1939), 
обвинитель на политических процессах 1930-х; оправдывал необходимость 
массовых репрессий в своих теоретических трудах. Во время войны — первый 
заместитель наркома иностранных дел СССР (сентябрь 1940 — март 1946). 
12.07.1941 г присутствовал при создании антигитлеровской коалиции — 
подписании союзнического соглашения СССР с Великобританией в войне против 
Германии. В феврале 1945 г. участвовал в Ялтинской конференции, участник 
Потсдамской конференции (июль-август 1945). После войны — глава делегации 
СССР на первой сессии Генеральной Ассамблеи ООН (январь 1946), министр 
иностранных дел СССР (1949-1953), постоянный представитель СССР при ООН 
(1953—1954). 

2 Ральф Макалистер Ингерсолл (шеегзоП, Вафрь МсАШзег, 1900-1985) — 
американский писатель, редактор, издатель, создавший и выпускавший в Нью-Йорке 
новаторскую газету-таблоид РМ (1940-1948), которую финансировал чикагский 
миллионер Маршалл Филд Ш. Название газеты связано с тем, что она выходила во 
второй половине дня (роз тем ета). В РМ не было рекламы, передовицы всегда 
подписывал сам Ингерсолл. С началом Второй мировой Ингерсолл посетил все 
основные театры военных действий. Осенью 1941 г. побывал в Москве и взял 
интервью у Сталина. Сразу после начала советско-германской войны Ингерсолл 
предложил Колдуэллу стать корреспондентом РМ, и тот согласился. 

3Народный комиссариат обороны СССР. 
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“Франк Ноэль Мейсон-Макфарлейн (Егапк Ме Мазоп-МсРаПапе, 
1889-1953) — британский военный деятель, генерал-лейтенант. Участник 
Первой мировой войны. В 1931-1934 гг. — военный атташе в Венгрии, Австрии 
и Швейцарии, в 1937—1939 гг. — в Германии и Дании. Один из руководителей 
британской разведки, вел работу по созданию разведывательной сети в Германии. 
В 1941-1942 гг. — глава Британской военной миссии в Москве. Назначенный 
на этот пост сразу после нападения Германии на СССР, он прибыл в Москву 
14 июля 1941 г. и был принят Сталиным в Кремле. Мейсон-Макфарлейн возлагал 
большие надежды на англо-советское сотрудничество; в отличие от большинства 
британских генералов, которые ожидали поражения СССР не позднее осени 
1941 г, Мейсон-Макфарлейн полагал, что Советский Союз выстоит и высоко 
оценивал боеспособность Красной Армии. Мейсон-Макфарлейн много сделал для 
укрепления доверия в союзнических отношениях СССР и Британии. 


36. Э. Колдуэлл и М. Бурк-Уайт — Т. Рокотову 
Зеретбег 27, 1941 

Реаг КоКоюу — 

боггу \е 14 поф 5ее уои агаш Беюге \ме ей Мозсо\. Вий ме Шоие 
уе уош@ Бе аБе ®ю Теауе у1а Пап. Но\уеуег \ме Бад ю Пеауе за44ещу ма 
АгсБапое1. — У\!е Ш [её уой Кпо\ Нот $ УВеп \е её ю Меху УогК. — Вез 
улзВез. — Зшсегейу 

М. Вошке-\Уще & Е. Са4у\меП. 

АгсБапое! ш ‘газ 


Перевод: 

27.09.1941 

Дорогой Рокотов! 

Сожалеем, что не повидались с Вами еще раз перед нашим отъездом 
из Москвы. Но мы думали, что сможем уехать через Иран. Однако нам 
неожиданно пришлось уехать через Архангельск. Мы напишем Вам, когда 
приедем в Нью-Йорк. Наилучшие пожелания, 

Искренне Ваши М. Берк-Уайт и Э.Колдуэлл. 

Архангельск, транзитом 


_—  РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1.Ед. хр. 853. Автограф Колдуэлла на почтовой открытке. 
Перевод Н. Камионской (там же, маш. коп.). 


37. Э. Колдуэлл и М. Бурк-Уайт — М. Аплетину 
беретбег 27, 1941 
АгсБап?е! — ш Тгапзй 
Реаг М. Арейп: 
УМ? аге Веге аё 1а56, апа [ \уаме4 рагисШайу ю {еП уой Во\ тисВ ме 
еплоуе4 уоиг Но\уег$ оп {Пе гаш. Г Кер! ет ш а ]фаг оР\уаег, ап сиё ет 5118 
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ЕгезВ суегу Дау, ап4 Пеу ооте4 тагтЯсепИу езреслаПу Ше ге4 21аФо1аз. Мо\ 
Феу аге оп ойг Фтор {аЫе оп Фе зЫр — пе\у 61055011$ Бауе орепе4, ап еу 
1ооК Беачи Ви. 

ТБеге 1$ а сизюш ш На\маий фа уБеп уочг $Шр ри а\мау Ёош Фе зБоге 
ог \ащИа Беась, уой Чгор а Но\мег шю Ше \умег; ап 1 й Ноа{з ю Боге уоц 
УШ теги агаш. Зо уБеп ог $Ыр ри$ оп, а ге4 ?1а@ю1а %уШ соше НоаНпе 
Баск, ап4 пай теапз Шаё \ме зБаП тебаги азаш 5001. АП Фапк$ 10 уой Юг уойг 
лера Нпезз. 

Эшсегейу, Магоаге Вошке-\/В Ее апа Е. Са!а\меП. 


Перевод: 

27.09.1941 

Архангельск, транзитом 

Дорогой м-р Аплетин: 

Мы, наконец, добрались, и мне очень хотелось сказать Вам, как много 
радости доставили нам в поезде Ваши цветы. Мы поставили их в вазу с во- 
дой, каждый день подрезали им стебли, и их цветение было великолепно, 
особенно у красных гладиолусов. Сейчас они с нами на корабле, стоят у нас 
на обеденном столе. Выглядят прекрасно, у них раскрылись новые цветки. 

На Гавайях есть такой обычай: когда в порту Вайкики корабль отча- 
ливает от пристани, надо бросить в воду цветок, и если он приплывет к бе- 
регу, значит, ты снова вернешься сюда. Когда наш корабль будет отчаливать, 
красный гладиолус поплывет к берегу, и это будет означать, что мы скоро 
вернемся. Тысяча благодарностей за Вашу дружбу. 

Искренне — Маргарет Бурк-Уайт и Э. Колдуэлл. 


РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 11. Ед. хр. 39. Автограф на почтовой открытке. Рукой 
Колдуэлла написано печатными буквами «МОСКВА АПЛЕТЫН»; адрес Союза 
писателей вписан, вероятно, почтовым служащим. Отправлено из Архангельска 
перед отъездом из СССР. Перевод наш. 


38. М. Аплетин — Э. Колдуэллу и М. Бурк-Уайт 
11.11.1941 

Дорогие друзья! 

Вашу открытку с пути я получил. Большое спасибо за память. Я пом- 
ню ваше обещание посылать нам ваши новые работы, публикуемые в США. 
Вы были у нас в грозные героические дни борьбы всего советского народа 
против фашистских варваров. 

Опубликованная «Советским искусством» статья о Ваших впечат- 
лениях от пребывания в Москве произвела очень хорошее впечатление на 
читателей‘. 


Надеюсь, что ваша книга о-нребывании в-СЕЕР. впечатлений, обра- 


щенная к американским читателям, сослужит большую службу делу еще 
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лучшего понимания американским народом величия той борьбы, которую 
ведет наш народ, значения этой борьбы и для самого народа США". 

С большим интересом ждем выхода этой вашей и Маргарет Бэрк Уайт 
книги и получения копий статей, которые Вы будете публиковать. 

Посылаю копию опубликованного у нас письма, подписанного многи- 
ми иностранными писателями?. 

В целях обеспечения спокойных условий работы Президиум Союза 
советских писателей СССР переехал в Казань“. Надеемся, что это не затруд- 
нит наши связи. 

Александр Фадеев просит передать Маргарэт Бэрк Уайт и вам свой 
сердечный привет. 

Крепко жму Ваши руки и дружески желаю успеха в вашей творческой 
работе и успеха в нашей общей борьбе против германского фашизма. 

Михаил Аплетин. 

Адрес: Казань, ул. Баумана 19. Иностранная комиссия советских 
писателей. 


РГАЛИ.Ф. 631. Оп. 11. Ед. хр. 39. Маш. с правкой и подписью М. Аплетина. 

'Речь идет о статье: Колдуэлл Э. Советский народ непобедим // Советское 
искусство. 1941. 18 сент. 

2По итогам пребывания в СССР в первые месяцы войны Э. Колдуэлл и М. Бурк- 
Уайт выпустили четыре книги: фотоальбом «Снимки русской войны» (Ви к-\ ще, 
Магоагет. броойпе ше Кизлап Иаг. Ме Уогк: Зипоп & Зсризег, 1942), «Москва 
под огнем. Военный дневник 1941 года» (Са14\мей, ЕгзКте. Мозсом Ипаег Ее. 
А Иагите Плату: 1941. №е\м Уогк: НиюЬ1изоп & Со, 1942), «По Смоленской дороге» 
(Са!АхмеП, ЕгзКше. АП-Оигоп Ше Коай ю Это[еп5к. Ме\м Уогк: Рие!|, $1оап & Реагсе, 
1942) и роман о советском партизанском движении «Ночь напролет» (СаА\мей, 
ЕгзКше. АЙ Мей! Гоп. Ме\и УогК: Рае, З1оап & Реагсе, 1942). 

3 Экземпляр письма солидарности с Советским Союзом от 30 октября 
1941 г. иностранных писателей-антифашистов (вспуашз$ Нбтез ди топ4е епйег), 
находящихся в СССР, сохранился в том же архивном деле (маш. по-французски). 
В письме, написанном из «большого провинциального города», сообщается, что 
в октябре 1941 г. органы советской власти переехали из Москвы, но в стране 
и в столице обстановка спокойная, все работают во имя победы, все полны 
мужества и решимости, твердо намерены умереть, но не сдаваться врагу. Письмо 
подписали, в числе прочих, Иоганнес Бехер, Сесар Арконада, Жан-Ришар Блок, 
Вилли Бредель, Дж. Джерманетто, Г. Лукач, Т. Пливье, Ф. Вольф, А. Курелла. 

* Организованная эвакуация писателей из Москвы в Татарию (Казань, 
Чистополь), в Ташкент шла с начала октября; 15.10.1941 утвержден список на 
эвакуацию работников аппарата СП (включая М.Я. Аплетина, Ф.В. Кельина, 
Н.О. Камионскую из числа сотрудников Иностранной комиссии); см.: «Мы 
предчувствовали полыханье...» Союз советских писателей в годы Великой 
Отечественной войны. М.: РОССПЭН, 2015. Т. 2. Кн. 1. С. 1. 
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39. Э. Колдуэлл и М. Бурк-Уайт — М. Аплетину 
[ок. 19.01].1942 
Американские писатели восхищены вашей славной борьбой примите 
привет от нас лично. Эрскин и Маргарет Колдуэлл 


РГАЛИ. Ф. 631.Оп. 11. Ед. хр. 39. Маш. коп. с припиской: «Получено: 201-42. 
Перевод Н. Волжиной». Англ. оригинал не обнаружен. 


40. Т. Рокотов — Э. Колдуэллу 

Таппагу 20, 1942 

Вез( ФапК$. Ат зиге {15 уеаг ипие4 ео ог реор!е \Ш зтазН па715 
епептез оР Битапйу Гогеуег. Везё \1зБез Типо Кокофоу. 


Перевод: 
20.01.1942 
Большое спасибо. Уверен, что в этом году объединенными усилиями 
мы навеки уничтожим нацистов — врагов человечества. С лучшими пожела- 
ниями Тимофей Рокотов. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. англ. Перевод наш. 


41. М. Аплетин — Э. Колдуэллу и М. Бурк-Уайт 
Магсь 18, 1942 
Зоу1е! утИегз аге ШапКш Атенсап соПеазиез ог Фет Еее1п55 оЁ зоП- 
Чагиу ш Во ара НШег Бапаз. Ге изШМеп Ве го\уз оЁ имеЦесваа! ууогКегз 
оЁ пе ой Рог Впа! 4еРеай оЕ НШензт. Неаму отееНпрз 10 уоц апа Магоагейе 
Са1а\меП — Арейт. 


Перевод: 
18.03.1942 
Советские писатели благодарят американских коллег за чувство соли- 
дарности в борьбе с гитлеровскими бандами. Станем крепить ряды работни- 
ков умственного труда всего мира для окончательного разгрома гитлеризма. 
Сердечные приветы Вам и Маргарет Колдуэлл. Аплетин. 


РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 11. Ед. хр. 39. Маш. коп. англ. Перевод наш. 


42. Т. Рокотов — Э. Колдуэллу 
Ари! 13, 1942 
Отвеп( пее4 пе\у уо!К5 Атепсап апИ па71 Шегаеаге \уош 4 Бе ехиете!у 
этаёеР! уопг зеп@ т апта! Вуе [от] 1х 1105 ргопитепе \огК$. А1\мауз 21а ‘о 
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Бер ш гебага Без \1зВез уои апа уе. УИ р!еазиге гесаЙ {те зреп! ‘юреег 
ш Мозсоу. ТипоЁе! ВоКоюу. 


Перевод: 
13.04.1942 
Срочно требуется американская анти-нацистская литература, буду 
очень благодарен, если вышлете авиапочтой пять-шесть самых заметных со- 
чинений. В свою очередь всегда рад быть полезным, лучшие пожелания Вам 
и Вашей жене. С удовольствием вспоминанию время, проведенное вместе 
в Москве. Тимофей Рокотов. 


—  РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. англ. Перевод наш. 


43. Э. Колдуэлл — Т. Рокотову 
[ок. 1.05.1942] 
ИЗ США. Москва, «Интернациональная литература», Рокотову 
Сожалею, задержал ответ, подыскиваю журнальный материал, пошлю 
как можно скорее. Нужен ли вам также материал в размере книги? Привет 
вам и всем знакомым — Эрскин Колдуэлл. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. рус. Внизу помета: «Получена 
редакцией 2.05.1942». Англ. оригинал телеграммы не обнаружен. 


44. Э. Колдуэлл и М. Бурк-Уайт — М. Аплетину 
15.05.1942 

ш Атегса, Юг Фе Бего1зт оЁ фе Зо\у1ей реор1е. 

Во ЕгзКше апа Г Бауе Бееп дор? а огеа{ 4еа! оЁ ут те ап Песбигшо. 
М/И угагиез( гераг4$, Магоагей Виз К-\Ь ие Са!\мей. 

еаг Мг. Арейп: 

Зооп \е зваП зеп4 зоте о# Фе р!свгез. ТБеу аге сгеайп» отеай ищегез 
Беге, ап4 еге 15 уегу 4еер адпитаНоп. 


Перевод: 
15.05. 1942 

В Америке, за героизм советского народа. 

Эрскин и я много работаем, пишем и выступаем с лекциями. С теплым 
приветом — Маргарет Бурк-Уайт. 

Дорогой м-р Аплетин: 

Вскоре мы пришлем кое-какие фотографии. Здесь они вызывают 
большой интерес и глубокое восхищение. 


—  РГАЛИ. Ф. 631. Он. 11. Ед. хр. 39. Автограф М. Бурк-Уайт на личном бланке 
супругов Колдуэлл. Перевод наш. 
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45. Э. Колдуэлл — Т. Рокотову 
[ок. 13.06.1942] 
Выслал экземпляр книги [в] феврале. Сейчас посылаю второй экзем- 
пляр. Пишу другую книгу'. Пошлю, когда закончу. Наилучшие пожелания от 
нас обоих. Эрскин Колдуэлл. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. С пометой: «Перевод. 
Н. Камионской. Получена 14.06». Англ. ориг. не обнаружен. 

1 В телеграмме речь идет о книгах Колдуэлла «Москва под огнем» и «Дорога 
на Смоленск» (см. п. 38, примеч. 2). 


46. Э. Колдуэлл и М. Бурк-Уайт — Союзу советских писателей 
7.07.1942 
Решгоу \/аз опе ор а е \угцег$ оЁ \ойЧ ап4 мо оЁ 15 Атепсап Алепа$ 
УВо Кпо\! Ыт ме топга 615 деа ИВ уоч. Са!\еП апа Вошгке \МВие. 


Перевод: 

Петров! был одним из талантливейших писателей мира, и двое его 
американских друзей, хорошо его знавших, скорбят вместе с вами о его 
смерти. 

Кодуэлл и Бурк-Уайт. 


РГАЛИ. Ф. 631. Оп. П. Ед. хр. 39. Л. 18. Телеграмма. Помета: Получено 
9 июля 1942. Приложен пер. Н. Камионской, который был опубликован в газете 
«Литература и искусство» (11 июля. № 28) следом за коллективным некрологом 
от советских писателей под заглавием «Скорбим вместе с вами»; а также 
в: Интернациональная литература. 1942. № 7. С. 138. 

ТЕ.П. Петров (Катаев; 1902—1942) погиб в авиакатастрофе 2 июля. 


47. А. Фадеев и М. Аплетин — Э. Колдуэллу и М. Бурк-Уайт 
Ли 14, 1942 
Зо\те! утЦегз ап ЕатПу Еидепе Регоу фак уоц Юг сопдоепсез. \оша 
арргеста йе гесауше рБоюрэгарВ$ оё Решоу, уойг пе\у рибИзВе4 БооКз$, агИсез. 
Сог а! отееНп?$ — Еа4ееу Арейп. 


Перевод: 
14.07.1942 
Советские писатели и семья Евгения Петрова благодарит вас за собо- 
лезнования'. Были бы благодарны за фотографии Петрова, а также за ваши 
новые книги, статьи. Сердечные приветы — Фадеев, Аплетин. 


РГАЛИ. Ф. 631. Оп. 11. Ед. хр. 39. Маш. коп. англ. Перевод наш. 
"См. п. 46. 
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48. Б. Сучков! — Э. Колдуэллу и М. Бурк-Уайт 
20.07.1942 

Эрскину Колдуэллу и его жене. 

Разделяю Ваше горе по поводу смерти Петрова. Вашу почту получил. 
Благодарю Нрозну-еообтнить-когда возможна выеылка второй книги. Крайне 
заинтересован второй книгой, сообщите когда можно рассчитывать [на] ее 
высылку. Очень нуждаюсь в новинках американской литературы, большом 
числе журнального материала. Сообщите, какой материал что уже выслано 
[на] адрес редакции. Высылаю английские номера журнала. Привет Вам 
и Вашей супруге. 

Отв. ред. «Интернациональной литературы» Б. Сучков. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Рук. с правкой. Англ. перевод — там же, 
датирован 25.07.1942. 


' Борис Леонтьевич (Сучков (1917-1974) — выпускник Московского 
пединститута им. А.С. Бубнова (1938), специалист по западным (преимущественно 
немецкоязычным) литературам. В 1942-1943 тг. — ответственный редактор 


журнала «Интернациональная литература», потом директор Издательства 
литературы на иностранных языках, Издательства иностранной литературы, 
с 1943 г. работал в Управлении агитации и пропаганды ЦК ВКП(б). Был арестован 
и отбывал заключение в 1947—1955 гг., после освобождения работал заместителем 
главного редактора журнала «Знамя» (1956-1967), заведовал кафедрой в Академии 


общественных наук (с 1964), был директором ИМЛИ АН СССР (1968—1974). 
Чл.-корр. АН СССР (1968). 


49. Т. Рокотов — Э. Колдуэллу 

2.10.1942 

Благодарю [за] обещание послать журнальный материал очень инте- 

ресуюсь также наиболее ценными новыми книгами [в] особенности относя- 

щимися в войне против гитлеризма, буду чрезвычайно признателен [за] их 

присылку. Высылку просьба телеграфировать. Ничего не знаю относительно 

Вашей творческой работы после возвращения в США из России. Хотел бы 

напечатать [в] «Интернациональной литературе» переводы наибелее важных 

Ваших новых произведений. Жду письмо [с] приложением Ваших рукопи- 

сей, рекомендуемых Вами к переводу на русский язык. Сердечный привет 
жене, Вам — Тимофей Рокотов. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. 


50. А. Фадеев, М. Аплетин, Б. Сучков — Э. Колдуэллу 
Оесетфег 16, 1943. 
Неагиез сопотайайот$ уоиг Кюигией БииВдау, геадшр отеаё пцеге$ 
Сеотела Воу 7154 тесетуе4. Еадеуеу, Аренп, ЗисВКоЕЕ. 
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Перевод: 
16.12.1943 
Сердечные поздравления с сорокалетием, с огромным интересом 
читаем только полученного «Мальчика из Джорджии»". Фадеев, Аплетин, 
Сучков. 


РГАЛИ. Ф. 1397. Оп. 1. Ед. хр. 853. Маш. коп. англ. Перевод наш. 

' Отдельное издание Сеотола Воу (Ме\ Уогк: Бие|П, З1юап & Реагсе, 1943). 
В СССР повесть была опубликована в «Новом мире» (1944. № 8/9) в пер. 
Н. Волжиной и вышла отдельным изданием (М.: Гослитиздат, 1945) в пер. ее 
же и И. Кашкина. Ранее фрагмент повести «Мой старик» в пер. И. Кашкина 
опубликован в «Интернациональной литературе» (1941. № 5). 
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